APYMECTBEH AOTOBOP
Ha
ApywecTso ¢ orpanmvena OTroBOpHOCT
| ~METABEPC" 007,

Arec,21.02.2022r. 8 rp. Codun,
] ACAYNOANUCAHUTE:

‘ 1. Camex Cenum Xapoyuw, TPAMAIHUH Ha
Peny6nuka Eruner, POAEH Ha 13.09.1958 ., g
rp. Kanpo, Eruner, ¢ nacnoprt No
Minapnex Ha 02.10.2021r.

“n

2. Kpuctnane Manun Buuapa Abynexad,
FPAXA3HUH Ha penybauka Eruner, poaeHa Ha
r. 8 rp. Kaipo, Eruner, c nacnopr

N: jma,qaneu Ha S

BOAEHW OT B3aMMEH MHTEpeC 33 NOCTUraHe
H3a 06U Lenn u 6NaronpUATHM CTONAHCKM
PE3YNTaTH, CKAIOUUXME TO3M ApYHECTBEH
AOroBOp NPU CNeQHUTE YCNOBHA:

FNABA |
OBl PA3NOPEABH

Ha. 1. C HacToAWwmMA [lpywecTeeH A0roBop ce
yupeansa [py»ecTBo C OrpaHUNEHA
OTrOBOPHOCT ¢ PMPMEHO HaMMeHoBaHUe
+MEFABEPC”, n3anuceaHo Ha naTuHKUaA NO
CNeaAHUA HAYUH, 3 UMeHHO ,MEGAVERS”.

Ya. 2. CeganuuwieTo U aapecsT Ha
ynpasneHue Ha ApyHecTBoTo e B Penybauka
Bvnrapua, rp. Copua, paiton Butowa, m.koq
1616, yn. MBaH barpanos 286, 6. 2, eT. 2,

an. 5

Ya. 3. NpegmeTsT HA AEWHOCT HA
APY¥eCcTBOTO e: NPOM3IBOACTBO Cb3AaBaHe U
THbProBua Cbc copTyep n codpryepHu
NPOAYKTH, KOHCYNTaUWKU B cdepaTa Ha

— .

ARTICLES OF ASSOCIATION
of
Limited Liability Company
~MEGAVERS” LTD

Today, 21.02.2022 in Sofia, the undersigned:

1. Sameh Selim Harfoush, citizen of the
Republic of Egypt, born on 13.09.1958. in ‘
Cairo, Egypt, with passport Ne
issued on 02.10.2021.

And

2. Christiane Galil Bichara Aboulehaf, citizen
of the Republic of Egypt, born on GEENGGEES,
in Cairo, Egypt, with passport Ne J

issued on MDY

Driven by mutual interest to achieve

common goals and favorable economic
results, we concluded this ARTICLES OF
ASSOCIATION under the following conditions:

CHAPTER |
GENERAL PROVISIONS

Art. 1. This Company Agreement establishes
a Limited Liability Company with the
company name "MEGAVERS", written in
Latin as follows, namely "MEGAVERS".

Art. 2. The registered office and the address
of management of the company are in the
Republic of Bulgaria, Sofia, Sofia
Municipality, 1616, lvan Bagrianov 288 Str.,
building 2, floor 2, ap.5

Art. 3. The subject of activity of the company
is: production, creation and trade with

software and software products, consulting
in the field of software products, services in
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codTyepHUTE NPOAYKTH, ycnyru B cepaTa Ha
MHPOPMAUMOHHUTE TEXHONOMMK U codTyep,
CbH303BAHE U NOAABPKAHE HA UHTEPHET
CaMTOBE, KOMCYNTAHTCKA AEUHOCT, MAPKETUHI
M PEKNaMa, KaKTO U BCAKA ApPYra AerMHOCT,
KOATO He e 3abpaHeHa OT 3aKOHa.

Ya. 4. [lpyxecTsoTo ce cb3A3Ba 33
Heonpenenen Cpok,

4a. 5. C pewenne Ha 06woto cubpaHue,
B3€TO eQUHOAYWHO, APYMECTBOTO MOXKE!
1. na cv3nasa knoHoBe Ha ApPyXecTsoTo
KaKTO B CTPaHaTa, TaKa v B YywbuHa;

2. 2 yNaCTBa B PA3NUYHK 0BEANHEHMA Ha
THbProOBCKM APYIKECTBA, KOHCOPUUYMU,
XONAWHIU M Ap.;

3. aa 6vae npexebpneHo Ypes cAenkKa Kato
THProBCKO NpeanpUATHe.

NABA Il
KANUTAN HA OPYXXECTBOTO U ARNOBE
HA CbAPYWHULIUTE

Ya. 6. (1). KanutansT Ha apymecTsoTo e B
pasmep Ha 1000 (xunapm) nesa,
pasnpeaeneru B 1000 aana ¢ HommHan no 1
(eAnH) nes scexn eauH.

(2). Kbm parar Ha BNMCBAHETO Ha
APYX€eCTBOTO B TbProBCKUA PerucTLp CNeaBa
A3 e BHeceH muHUMyMm oT 70 % oT KanuTana
H3 APY»eCTBOTO Mau 700 (CefeMCTOTUH)
nesa.

Yn. 7. anosere ce pasnpegenaT mexay
CHLAPYKHUUUTE KAKTO Cneasa:

1. Camex Cenum Xapdyw nputemasa 850
(ocemcroTuH u netgecer) aana ot no 1.00
AB. BCeKKn AAN unK 850 (0cemcTOTMH M
nevaecer) nesa, 85% or xanutana wa
APYMecTsoro;

2. Kpucruane fanun buuapa Abynexa¢
npuTexasa 150 (cTo u netpecer) aana ot no

the field of information technology and
software, creation and maintenance of
Internet sites, consulting, marketing and
advertising, and any other activity not
prohibited by the law.

Art. 4. The company is established for an
indefinite period.

Art. 5. By decision of the General Meeting,
taken unanimously, the company may:

1. to establish branches of the company both
in the country and abroad;

2. to participate in various associations of
companies, consortia, holdings, etc .;

3. to be transferred through a transaction as
a commercial enterprise.

CHAPTER Il
COMPANY CAPITAL AND SHARES OF THE
PARTNERS

Art. 6. (1). The capital of the company
amounts to BGN 1,000 (thousands), divided
into 1,000 shares with a face value of BGN 1
(one) each.

(2). As of the date of entry of the company in
the Trade register, a minimum of 70% of the
company's capital or BGN 700 (seven
hundred) should have been paid.

Art. 7. The shares shall be distributed among
the partners as follows:

1. Sameh Selim Harfoush owns 850 (eight
hundred and fifty) shares of BGN 1.00 each
share or BGN 850 (eight hundred and fifty),
85% of the company's capital;

2. Christiane Galil Bichara Aboulehaf owns
150 (one hundred and fifty) shares of BGN 1

==
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1 nee Bcekn ARN wamn 150 (cTo m neraecer)
nesa, 15% OT KaNUTaNa Ha APYKECTBOTO

Yn. 8. No oTHOWeEHKUE H3 HEeNapUuHuTe
BHOCKW Ce Npunarar pasnopeabure Ha 4n.72
uun. 73 o1 ToprosckmnA 33K0H.

Ya. 9. KanutansT Ha A4pyKecTeoTo MOXKe Ad
6bvae ysenu4yasaH upes:

1. ysennuasaHe Ha ganosere,

2. 3anuCBaHe H3 HOBU AANOBE,

3. NnpUeMaHe Ha HOBU CLAPYMHULM.

Yn. 10. (1) HamanaBaHeTo Ha KanuTana
Mmoxe A3 6vae U3BLPWEHO € eAUHOAYWIKE
no pewexune Ha obuwoTo cvbpaHue Ha
CbAPYXHUUUTE 33 U3MEHEHUE H3
APYXeCcTBeHWA 40roBOp NPy CNa3saHe Ha
M3UCKBAHUATA HA 33KOHA.

(2) KanuTan®bT Ha APYyXeCcTBOTO MOXe A
6vae HamaneH C eANHOAYWHO peweHune Ha
06uwoT0 cvbpaHue Ha ChApyRHAUNTE.

Ya. 11.(1) 3a noxkpusaHe Ha 3arybu v npun
BpEMEHHa HeOBXOANMMOCT OT NAPHUYHK
CpPeACTBa ChAPyXHUUUTE MOraT A3 6bAaT
334 b/KEHN A3 HANPABAT AONBAHNTENHU
NapuyHU BHOCKU 33 onpeaeneH CPoK.
AoNbAHUTENHUTE NAPUUHIN BHOCKH Ca
Cbpa3mepHu Ha aanosete 8 KanuT1ana.3a Tax
MOEe A3 Ce YrOBOpH APYMEecTsoTo A3 NA3aWa3
NNXBK.

(2) 3a HesHacAHe B OnpeAeNeHUA CPOK Ha
AOMBAHUTENHUTE NAPUIHU BHOCKH
CbAPYWHMUUTE OTFOB3PAT KAKTO 33
HeBHaCAHE Ha AANOBeTe.

Yn. 12. Bcexn CbAPYHHUK MM3 AAN OT
MMYLLECTBOTO HA APYMECTBOTO, Pa3MepBT Ha
KOMTO ce onpeaens cbobpasHo Aena My B
K3anNwuTana.

each share or BGN 150 (one hundred and
fifty), 15% of the company's capital;

Art. 8. With regard to the non-monetary
contributions the provisions of art. 72 and
art. 73 of the Commercial Act.

Art. 9. The capital of the company may be
increased by:

1. increase of the shares;

2. subscription of new units;

3. admission of new partners.

Art. 10. (1) The reduction of the capital may
be carried out unanimously by decision of
the general meeting of the partners for
amendment of the articles of association in
compliance with the requirements of the
law.

(2) The capital of the company may be
reduced by a unanimous decision of the
General Meeting of Partners.

Art. 11. (1) In order to cover losses andin
case of temporary need of funds, the
partners may be obliged to make additional
cash contributions for a certain term. The
additional cash contributions are
proportional to the shares in the capital. fFor
them the company can be agreed to pay
interest.

(2) The partners shall be liable for non-
payment of the additional cash contributions
within the determined term as well for non-
payment of the shares.

Art. 12. Each partner has a share in the
property of the company, the amount of
which is determined according to his share in
the capital.
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rNABAII
NPABA U 3AAB/NKEHUA HA
CHbAPYMHUUWTE. NPUEMAHE HA HOBH
CHbAPYXHUUHU, UIKNIOUBAHE,
HANYCKAHE HA CbAPYXHUK

Yn. 13. HOB CbAPYMXHHUK CE NpHUEema oT
O6woTo cvbHpaHme Ha CbAPYKHULMUTE Bb3
OCHOBA Ha NUCMEHa Monba.

Ya. 14. Bcexun CoaApYKHUK UM NPaBo:

1. 13 y4acCTBa B yNPaBAEHULTO Ha
APYXECTBOTO — NUYHO AU Ype3
NBAHOMOUWHMKK;

2. la yuacTBa 8 paznpeAeneHUeTo Ha
neuanbara;

3. 1a 6bvae ocBeAOMABAH 33 X043 HA
APYXeCTBeHUTe AeNa, NUYHO UNU Ype3
NbAHOMOUWHUK;

4. [1a npernexAa No BCAKO BPEME KHMKATA
Ha APYKECTBOTO M Aa ce cHabansa c npennc-
n3ipnedeHune ot Tax,;

S. [la nonyuun AUBUAEHT,;

6. 13 Nnony4n NUKBUAAUNOHEH ARN;

7. Da ncka ceuksaHe Ha O6woro cbbpanue.
Yn. 15. CoapyHHUKDT € ONBIKEH!

1. [la n3nnaTn nav BHece AAN0BaTa WU
AONBAHUTENHATA CU BHOCKA, cvobpasHo
onpeaeneHuTe CPOKOBeE;

2. a yyacTea B paboTaTta Ha APYKECTBOTO U
A3 0Ka383 CbAeACTBME HA APYIKECTBOTO 38
OCbWEeCTBABaHE HA HerosaTa AerHoCT,;

3. 13 M3NbNHABA PEWEHNATA HA obwoTo
cvbpanue v Ha ApyruTe OpraHu Ha
APYMeCTBOTO;

4, la na3un TaliHnTe H3 APYXECTBOTO, HA
oTAeNHUTE CoAPYXHULUU 1 Ha KANEHTUTE,
BKNIOYUTENHO 33 CPOK OT 3 roAuHK cnen
HanycKkaHe Ha APYXecTBoTo.

Yn. 16. CoapyMHUKBT OTrOBapA 33
33/bMHKEHNATA Ha APYKECTBOTO C AANOBATA
CY BHOCK3 B KanNWUTaNa Ha ApYyMXecTeoTo.

CHAPTER Il
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTNERS. ACCEPTANCE OF NEW
PARTNERS, EXCLUSION, LEAVE OF PARTNER

Art. 13. A new partner is accepted by the
General Meeting of the partners on the basis
of an written request.

Art. 14. Each partner has the right:

1. To participate in the management of the
company - personally or through a proxy;
2. To participate in the distribution of profits;
3. To be informed about the course of the
company's affairs, personally or through a
proxy;

4. To review the company's papers at any
time and to obtain a transcript-extract from
them;

5. To receive a dividend;

6. To receive a liquidation share;

7. To request the convening of the General
Assembly.

Art. 15. The partner is obliged:
1. To pay or pay its share or additional
contribution, according to the set deadlines;

2. To participate in the work of the company
and to render assistance to the company for
carrying out its activity;

3. To implement the decisions of the General
Meeting and the other bodies of the
company;

4. To keep the secrets of the company, the
individual partners and the clients, including
for a period of 3 years after leaving the
company.

Art. 16. The partner is responsible for the
obligations of the company with his share

contribution in the capital of the company. B
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Yn.17. CoapyHUKBLT MOoxe Aa Bbae
NPeACTaBNABAH OT NBAHOMOLWMHUK C
NbAHOMOUWLHO, KOETO He e HeobxoAnMo A3
6vae HOTapUaANHO 33a8epeHo.

Yn.18. CvapyHUyUTe He MOraT A3 UCKAT
peaneH O8N OT UMYUeCTBOTO Ha
ARYXECTBOTO AOKATO CHULOTO CHULECTBYBA.
Te umat NpaBo caMo Ha YacT oT nevanbaTa,
CHbPA3IMEPHO H3 ARNOBETE CH.

4n. 19. (1) YYacTMeTo Ha CLbAPYMHUKA ce
npexparnaea:

1. npn cMBPT MAK NOCTaBAHE NOA NBAHO
3anpeuweHue;

2. NpU U3KNIOYBAHE;

3. Npu NpexpaTABaHE Ha APYXECTBOTO;

4. npn 06aBABaHE B HECHCTOATENHOCT;

5. npu npexsbLpAAHe HAa BCUYKU
NPUTEXABAHW OT CLAPYNHUKA APY>HECTBEHU
AANOBE, BKAKOHYUTENHO 1 Ha TPeTU nnua, KaTo
NPexBbpAAHETO B NON3a HA TPETHU IMLa CTaBa
CbC CHLINACKETO H3 OCTIHANUTE CHAPYKHULU
8 APYMECTBOTO.

(2) Bcexkun coapyKHUK MOXe 43 NPeKpaTu
y4aCTHUeTO CU C NUCMEHO Npeaun3BecTue,
OTNPaBeHO A0 OCTAH3NUTE, HAK-MaNKo 3
Meceua Npeau AaTaTa Ha NPeKPaTABaHe.

(3) UmyiecTBeHuMTE NOCNEANUM CE YPexaaT
8b3 OCHOBA Ha CueTOBOAEH 6aNAHC KbM KPas
Ha Meceua, Npe3 KOUTO e HacTbNuNo
NpexKpaTABaHeTo.

(4) HanyCHANWUAT NAK N3KNIOYEH CHAPYIKHKK,
WUAK UAK NOCTaseH NOA NBAHO 3anpeLleHue
UMaT NPaBo Aa NONY4aT BHOCKATa CH B
KanNWTana Ha APYKECTBOTO B TpUMeceyeH
CPOK OT NPexPaTABaHe Ha y4acTMeTo B
APYKeCcTsoTo.

(S) HachepHuuuTe Ha NOYUHANUA
CLAPYKHUK, HACNEAABAT ARNOBETE MY U
CTaBaT aBTOMATUNTO CHAPYIKHHLUN B
Apyxecrsoro, 6e3 A3 e Heobxoaumo
peweHue Ha o6uioTo crbpanue.

Art.17. The partner may be represented by a
proxy with a power of attorney, which does
not need to be notarized.

Art.18. The partners cannot claim a real
share of the company's assets as long as they
exist. They are entitled to only 2 portion of
the profits in proportion to their shares.

Art. 19. (1) The participation of the partner

shall be terminated:

1.in case of death or placement under full
incapacity,

2. in case of disconnection;

3. upon termination of the company;

4. upon declaring bankruptcy;

5. upon transfer of all company shares held
by the partner, including to third parties, as
the transfer in favor of third parties shall be
made with the consent of the other partners

in the company.

(2) Each partner may terminate his
participation with a written notice addressed
to the others, at least 3 months before the

date of termination.

(3) The property consequences shall be
settled on the basis of the balance sheet as
of the end of the month during which the
termination has occurred.

(4) The resigned or excluded partner, or
placed under full incapacity shall have the
right to receive their contribution to the
capital of the company within three months
from the termination of the participation in
the company.

(5) The heirs of the deceased partner shall
inherit his shares and shall automatically
become partners in the company, without
the need for a decision of the general
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Yn. 20. CoapyXHUK, KONTO HE € M3NNATHA
MK BHECHN NEN3 CKU, Ce CMATA 33 MIKNIOYEH,
QKO HE N3NNATU NN He BHECE AENA CU B
AONBAHUTENHO onpeaenen oT obwoTo
CcbOpanmne CPoK, KOUTO He MOXEe A3 e No-
KPaTbK OT eanH meceu,. CpoxbT ce onpeaens
€ MHO3WHCTBO NOBEYE OT NONOBUHATA OT
KaNUTana. YNpasuTenaT yseAOMABA NUCMEHO
CHAPYKHWUKA 33 AONBAHMTENHHUA CPOK U O
npeaynpexnaea 3a UIKNIYBIHETO.
(2) B cnyNan no an. 1 cuapyHUKLT ryébu
NPaBoTO CH BLPXY HANPABEHUTE BHOCKM.
(3) CoapyMHUKDLT MOXe aa b6vae n3kaoueH
oT 0bwoTo cvbpanune cnea nucmeno
npeaynpexaeHue, Koraro:
1. He M3NBNHABA 3aABNKEHUAT]E CU 33
OKa3BaHe CbAEHCTBUE 33 OCLLIECTBABAHE
AEWHOCTTA Ha APYHECTBOTO;
2. He M3NBNHABA PEWEeHUATA Ha obworto
cvbpanne;
3. ae#cTByBa NPOTMB UHTEpecuTe Ha
APYXeCcTBOTO;
4. Npu HeBHACAHE HA AONBAHUTENH]
Napu4Ha BHOCKA, B CNYY3NA Ye CbAPYMHUKLT
He e YNpa)KHW/ NPasoTo CU 33 HaNyCKaHe No
4yn. 134, an. 2.
(4) PeweHuneTo 3a MaknloyBaHe Ha
CbLAPYMHUK Ceé B3WMA C MHO3UHCTBO OT 75%
OT KanuTtana.
TNABA IV
YNPABNEHUE HA AAPYMECTBOTO

Ya. 21 (1) OpraHu Ha ynpasaeHue Ha
APYXECTBOTO Ca:

1. O6woT0 cvbpanue;

2. Ynpasuten(u).

(2) Ynpasurenar moxe A4a He e CobAPYMHUK.

Ya. 22. (1) O6woro cubparue e BbPXOBEH
OpPraH Ha APYecTBOTO U MOXeE A3 BIemMa
PeweHnA NO BCUYKKU BBNPOCK H3 AEMHOCTTA
Mmy.

(2) O6woTo cvbpanue ce cvcToM OT

meeting.

Art. 20. A partner who has not paid or paid
his share is considered excluded if he does
not pay or pay his share within an additional
period determined by the General Meeting,
which may not be shorter than one month.
The term is determined by a majority of
more than half of the capital. The manager
shall notify the partner in writing of the
additional period and warn him of the
exclusion.

(2) In the case under para. 1 the partner
loses his right to the contributions made.

(3) The partner may be expelled from the
general meeting after a written warning,
when:

1. does not fulfill its obligations for rendering
assistance for carrying out the activity of the

‘company;

2. does not implement the decisions of the

general meeting;
3. acts against the interests of the company;

4. in case of non-payment of an additional
monetary contribution, in case the partner
has not exercised his right to leave under Art.
134, para. 2.
(4) The decision for exclusion of a partner
shall be taken by a majority of 75% of the
capital.
CHAPTER IV
MANAGEMENT OF THE COMPANY

Art. 21 (1) Management bodies of the
company are:

1. The General Assembly;

2. Manager (s).

(2) The manager may not be a partner.

Art. 22, (1) The General Meeting is the
supreme body of the company and may take
decisions on all issues of its activity. J
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cvapyHuumre,

(3) CoapyxHuymTe yuacraar 8 obworto
cbb6panue NUUHO MM upes nIpUuHo
YNBAHOMOWENO NMUe C NBAHOMOWHO
M3roTBeHO B 06MKHOBEHA NUCMEHa GOpMa,
NPENUC OT KOETO ce NPeaoCTaBA Ha
YNpasuTenn. YNbNHOMOWABAHETO MOMe Aa
6vae 33 onpeaeneHo aevcreve unwm Obuwo
cwbpanue uan 33 HeonpeaeneH Kpyr or
AEACTBUA M O6Wwm Cb6paHuA; TO MOMe Aa
6vae 3a onpeaenen cpok unu 6e3cpoyHo.
(4) Ynpasutenar yyactea s 3acenaHuUATa Ha
O6worto cvbpanue cve cbBewareneH rnac,
3KO He e CbAPYMHUK.

4n. 23 (1) O6woro cv6panue uma
U3KNONNTENHA KOMMNETeHTHOCT 33 npuemaxHe
Ha peweHUA OTHOCHO:

1. uameHeHUe n oNbAHEHHE Ha
APYXEeCTBEHUA NOroBOp;

2. NPUEMaHe U M3KAIOUBAHE Ha CHAPYKHULY;
3. AdBadHe Ha Cbrnacue 3a npexsbpasHe Ha
AANOBE Ha HOB CbApPYKHUK, [lanoseTe

MeX Ay CbAPYXKHULUTE Ce NPeXBbLPAAT
c8060AHO.

4. yesenn4aaHe U HaMannBaHe Ha
APYMECTBEHWA KanuTan, onpeaenaHe Ha
cpoxkoseTte U Ha4uHa Ha BHACAHEe Ha
AONBAHUTENHUTE BHOCKH,

S. NnpuemaHe Ha roAUIHUTE OTYETHU U
6anaHcu Ha ApYKecTBoTO;

6. onpeaensHe Ha Napu4Hn $oHA0BE;

7. OTKpUBaHE Ha KNOHOBE Ha APYXECTBOTO;
8. obeanHnaBaHe C ApYry THProBCcKU
ApPY™ecTBa;

9. NpeKpaTABaHe Ha AeHHOCTTa Ha
APYMECTBOTO AU 33 HErOBOTO
npeobpa3sysaHe, KAKTO U NPEXBLPAAHETO MY
upes3 caenKka;

10. u36upaHe Ha ynpasuTen, KaKTo U Ha
KOHTPONLOP, ako O6uoTo cvbparue pewn
A3 6bAe Ha3HaYeH TaKbs;

11. BHAaCAHE HA AONDBNHUTENIHU NAPUNHK
BHOCKM, CPOKA U Ha4YUHA HA TAXHOTO

(2) The General Meeting shall consist of the
partners.

(3) The partners shall participate in the
general meeting in person or through an
explicitly authorized person with a power of
attorney prepared in ordinary written form, a
copy of which shall be provided to the
manager. The authorization can be for a
specific action or General Assembly or for an
indefinite range of actions and General
Meetings; it can be for a fixed term or
indefinitely.

(4) The Manager shall participate in the
meetings of the General Assembly with an
advisory vote, if he is not a partner.

Art. 23 (1) The General Assembly has
exclusive competence for adopting decisions
on:

1. amendment and supplement of the
company contract;

2. acceptance and exclusion of partners;

3. giving consent for transfer of shares to a
new partner. The shares between the
partners are freely transferred.

4. increase and decrease of the company's
capital, determination of the terms and the
manner of payment of the additional
contributions;

5. acceptance of the annual reports and
balance sheets of the company;

6. determination of monetary funds;

7. opening of branches of the company;

8. merging with other commercial
companies;

9. termination of the activity of the company
or for its transformation, as well as its
transfer through a transaction;

10. election of a manager, as well as of a
controller, if the General Assembly decides to

appoint one; ]
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ninnaujame;
12. npupaobusare u oTuymaaBaHe Ha
HEABUKNMU UMOTH;

13. npeanBaBane Ha uckose cpeuly
YNP3BUTENA N KOKTPONLOPA U Ha3HayaBaHe
Ha NpeACTaBuTen 3a BOAEHE Ha AeNaTa;

14. HaznavasaHe Ha NMKBUAATOP(K) Ha
APYXecTBoTo

15. onpeaenane Ha npasmnara 3a pabotHaTa
3annata v NpaBuNaTa 3a BBLTPELWHKUA pea,
KaTo 3a uenta ce oa06pABaT NPaBUNHULK;
16. paanpeaennne Ha nevyanbata mexay
CbAPYXHUUNTE.

(2) PeweHnATa NO T. 4 Ha npeaxoaHara
aNuHeA ce Npuemar ¢ eguHoaywue, Te3n No
7.1, 2,91 11 — c MHO3UHCTBO NOBeYe OT % oT
KanuTana, a B OCTaHaIMTe cAyvam — C
06MKHOBEHO MHO3MHCTBO.

(3) Bceku cbapyHMK UM3 TONKOBA rNAca B
O6woTo cvbpaHue, KONKOTO e HeroBUAT AAA
8 KanuTana Ha Apy»XXecTeoTo.

(4) CoapyXHUK MOXe aa rhacysa U 4pes
NMBAHOMOLUHMUK.

(5) U3KNIOYBAHUAT CbAPYKHHUK HE y4acTBa B
rnacysaHeTo Npu pewasaHeTo Ha BbNpoca ¢

HEerosoTo U3KNYBaHE,

Ya. 24.(1) O6u0T0 cHbpaHue ce CBUKBA OT
yNPaBUTENa Hal-MaNKO BeAHBIK FOAUWHO.
M3sbHpeAHO 3acepnaHne moxe A3 ce CBUKa
OT BCEKU eHH OT CbAPYMHUUUTE,
yNpasMTENA U KOHTPONbOPA.

(2) Ako yNnpasuTeNAT He CbAPYKHHK, TOW e
ANDBKEH A3 CBMKA 06WOTO cvbpaHue
BeAHAra WoMm 3arybute HaAXBLPAAT % OT
K3aNWTana, KaKTO M KOTaTo YUCTaTa CTOWHOCT
Ha MMYULECTBOTO H3 APYMECTBOTO NO HA.
247a, an. 2 o1 T3, cnagHe noAa pa3mepa Ha

BNUCIAHUR KANWUTAA.

Ya. 25. (1) O6woTo cubpaHue ce cenKea ¢
NUCMEHa NOK3Ha A0 BCEKU CHAPYMHUK, Hal-

11, payment of additional cash contributions,
the term and the manner of their payment;

12. acquisition and alienation of real estate;

13. filing claims against the manager and the
controller and appointment of a
representative for conducting the cases;

14. appointment of liquidator (s) of the
company

15. determination of the rules for the salary
and the rules for the internal order, as for
this purpose regulations are approved;

16. distribution of the profit between the

partners.

(2) The decisions under item 4 of the
preceding paragraph shall be adopted
unanimously, those under items 1, 2, 9 and
11 - by a majority of more than % of the
capital, and in other cases - by a simple
majority.

(3) Each partner has as many votes in the
General Meeting as his share in the capital of

the company.
(4) A partner may also vote through a proxy.

(5) The expelled partner shall not participate
in the voting in resolving the issue with his /

her expulsion.

Art. 24. (1) The General Assembly shall be
convened by the manager at least once a
year. An extraordinary meeting may be
convened by each of the partners, the
manager and the controller.

2) If the manager is not a partner, he is
obliged to convene the general meeting as
soon as the losses exceed % of the capital, as
well as when the net value of the property of
the company under art. 247a, para. 2 of the
Commercial Act, falls below the amount of

—1r=
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ManKo 14 aHu npeamn aace,qam;é;'d. KaTto B
NOKAHATA Ce NOCOMBA U AHECBHUAT peA,

(2) Koraro aarava Ha 3acepanuero e
onpenenena Ha NpeAwWwecTeauoTo
33Cenanue, CHAPYHUUMUTE Ce CYUTAT Cbllo
332 PeAOBHO NOKAHEHM

(3) AkO BCUUKM CHAPYMHMUM €A CBrNACHM, Te
MOrar aa ce cxbepar Ha 3aceaaHue u bes a3
Ca cnasenu popmanKocTuTe no npeaxoaMnTe
anuHen.

4A. 26. PewennnTta Ha 06WoTO cbbpaHue
MOTaT Aa Cce B3eMaT U HENPUCHCTBEHO, aKO
BCUMKK CHAPYHUUM €A 33RBUNAU NUCMEHO
CBrNACMETO CK 3a peweHNeTo.

Ua. 27. (1) O6woro cvbpatue ce opraHu3npa
W PbKOBOAU OT yNpasuTens.

(2) 3a Bcako 3acepaHue ce BoaW NPOTOKON 33
BOAEHUTE AUCKYCUU U BIETUTE pelleHuUs.
NpoToKoA®T ce nognucea oT NpUcHCTBaNUTE
H3 CbbpaHMeTo ChapYMHUUM.

(3) 3a B3eTute peweHuna noun. 137 an. 1, 1.
7, ce cbCTaBA NPOTOKOAN € HOTaPUAAHO
YAOCTOBEpPABaHE Ha noanucute u
CbABLPIKAHUETO, U3BLPLIEHU e4HOBPEMEHHO.
33 ocTaHanuTe pelenms no un. 137, ce
CHCTaBA NPOTOKON B OBUKHOBEHHA NUCMEHA

dopma.
(4) Npennucu u n3BAEYEHUA OT NPOTOKONIUTE

ce ninasart or ynpasuTtena.
(S) NPOTOKONHATa KHWUrA Ce CbXPAHABA OT

ynpasuTens.

Ya. 28. O6uwoTo cvbpaHue nibumpa
ynpasuten(u).

Yn. 29. (1) YNnpaBuTenaT MMa BCU4KU NPaBa U
334bNKEeHUA CboBPa3HO UIUCKBAHWATA HA
33KOH3. Toi NpeACTaBNABA APYIKECTBOTO
npea TpeTn nuua. TOH yTBbPKAABA WATHOTO
pa3nNncaHne Ha APYKECTBOTO U Ha3HAYaBa U
oc8ob0mAaBa NULATA HAETK NO TPYAOBO

NPasoOTHOWEHWE.

the subscribed capital.

Art. 25. (1) The General Meeting shall be
convened with a written invitation to each
partner, at least 14 days before the meeting,
as in the invitation shall be indicated also the
agenda.

(2) When the date of the meeting is set at
the previous meeting, the partners shall also
be considered as regularly invited

(3) If all partners agree, they may convene a
meeting without complying with the
formalities under the preceding paragraphs.

Art. 26. The decisions of the general meeting
may be taken in absentia, if all partners have
stated in writing their consent to the

decision.

Art. 27. (1) The General Assembly shall be
organized and chaired by the manager.

(2) Minutes of the discussions and the
decisions taken shafl be kept for each sitting.
The minutes shall be signed by the partners
present at the meeting.

(3) For the decisions taken under Art. 137
para. 1, item 7, a protocol shall be drawn up
with notarial certification of the signatures
and the content, executed simultaneously.
For the other decisions under Art. 137, a
protocol shall be drawn up in ordinary
written form.

(4) Copies and extracts from the minutes
shall be issued by the manager.

(S) The protocol book shall be kept by the

manager.

Art. 28. The General Assembly elects
manager (s).

Art. 29. (1) The manager has all rilghts and f
obligations according to the requnremerf\ts 0
the law. He represents the company before

=
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(2) YNnpaBuTenaT opraHusnpa u poKoBoau
URNOCTHATA CTONAHCKA AEHUHOCT HA
Apy»ecTeoTo. Toi pewasa BCUUKWU BLNPOCH
CBBP3AHK C NPeAMETa HA NEWHOCT Ha
APYMCETBOTO, C U3KNIONEHNE HA BBNPOCUTE,
KOMTO NO 33KOH MNM CBINACHO HACTORWMA
AOroBOpP €A OT UIKNIONUTENHATA
KOMNETEHTHOCT Ha 06uloTo cbbpaHue.

(3) Ynpasutenar uanvanaea DYHKUMUATA U Ha
npeacenaten Ha O6woTo cbbpanue Kato ro
CBUKBA, OPraHU3INPa U PLKOBOAM.

(4) Ynpasurenar moxe u aa He e ChbAPYIKHUK,
AKO He e CbAPYKHUK TOM HOCK NbAHA
UMYULeCTBEHa OTTOBOPHOCT 3a BpeauTe
NPUYUHEHW H3 APYIKECTBOTO, BKAIOYUTENHO U
NPONycHaTuTe Non3n. Ha ynpasutens ce
onpegenn Bb3HarpamAeHue no peweHwe Ha
obwoTo cvbpanue.

(5) Npu noseve ot eanH ynpasuten cowute
NpeAaCcTaBNABAT APYMECTBOTO CaMO U BUHarm
3aegHo.

Yn. 30. CnecumeH 3a pasnopexaaHe cue
CMETKHUTE Ha APYMecTBOTO 8 06cayKBawmTe
63aHKKM UM3 YNPaBUTENAT UK
YNBAHOMOWEHM OT HEero Auua.

Ya. 31. (1) No cunata Ha U3pUuHO
NBAHOMOUHO, NOANNCAHO OT yNpasuTens,
APYKECTBOTO MOXKe Aa ce NPeACTaBAABa OT
TPeTUM NUU3 — BKAIOYMTENIHO U C NPABO Ha
pa3noperxaaHe ¢ 6aHKOBUTE CMETKM Ha
APYHecTsoTo.

(2) C ornep Ha HywAUTE HA APYXECTBOTO NO
pa3snopexAaaHe Ha yNpasuTenn, Npaso Aa
TerNnAT ¥ BHACAT CYMMU B CMETKUTE Ha
APYMECTBOTO MOraT A3 UMAT U KACHEPBT U
CHETOBOAUTENAT H3 APYKECTBOTO, NO CUNaTa
H3 U3PHUYHO NBAHOMOULHO U NPeaCTaBeN
cnecumeM B HaHKaTa.

FTNABA YV
PELUABAHE HA CNOPOBE MEXAY

third parties. He approves the company's
staffing schedule and appoints and

dismisses the persons employed under an
employment contract.

(2) The manager shall organize and manage
the overall economic activity of the
company. He decides all issues related to the
subject of activity of the company, except for
issues that by law or under this contract are
the exclusive competence of the general

meeting.

(3) The Manager shall also perform the
function of Chairman of the General
Assembly by convening, organizing and
managing it.

(4) The manager may not be a partner. If he
is not a partner, he is fully liable for damages
caused to the company, including lost profits.
Remuneration is determined to the manager
by decision of the general meeting.

(5) In case of more than one manager, they
shall represent the company only and always
together.

Art, 30. The manager or persons authorized
by him shall have a specimen for disposal of
the company's accounts in the servicing
banks.

Art. 31. (1) By virtue of an explicit power of
attorney, signed by the manager, the
company may be represented by third
parties - including with the right to dispose of
the bank accounts of the company.

(2) In view of the needs of the company by
order of the manager, the cashier and the
accountant of the company may have the
right to withdraw and deposit amounts in the
accounts of the company by virtue °f.3"
explicit power of attorney and a specimen
presented in the bank.

===
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CHbAPYHKHULINTE

Ya. 32. (1) CnoposeTte meway otaenHure
ChAPYHHUUM BBB BPB3IKA C ACHHOCTTA Ha
APYXecTBOTO Ce pewasaTt 4obpoBoNHO, K3TO
33 NOCTUIHATOTO CbrN3CHUe Ce CbCTaBA
CNOroANTENEH NPOTOKOAN.

(2) Npn HenocTurane Ha cvrnacue cnoposere
ce pewasar cvrnacHo bvarapckoro
3aKOHOAATeNCTBO.

(3) Bceku coapymHUK HOCK AMuKa
OTrOBOPHOCT 33 BpeauTe, NPUYUHEHU Ha
APYXECTBOTO, BKNIOYUTENHO U NPONYCHaTUTE
non3m.

(4) Axo He ce nocTUrHe cvraacue 33 pasmepa
Ha OTTOBOPHOCTTA NO NpeAXOAHATa anuHeR,
CNOPBT Ce 0THACA Ao BwvarapckuAa covA.

FNABA VI
BANAHC, NEYANEU, 3ATYEU

Y. 33, (1) CronanckaTta AeiHOCT Ha
APYXEeCTBOTO Ceé OTYMTa CNen U3TUYAHE Ha
KaNeHnapHaTa roguHa.

(2) B kpan Ha BcAKa cTONaHCKa roguHa
ynpasuTenAT u3BbLpWAEa noapobeH onuc Ha
MMYLLECTBOTO Ha APYKECTBOTO M CbCTaBRA:
1. BanaHc, OT KOWTO Aa Ce BUIKAA MCTUHCKOTO
CTON3HCKO NONOKEHWUE HA APYKECTBOTO;

2. CmeTka ,,NMeuanbm n 3arybun”.

(3) ToANWHKAT CHETOBOAEH OTUeT ce
npeacrass 3a ogo6pexHne or 0b6WoTO
cvbpaHue, NpUAPYKEH OT OTYETEH [0KN3A,
WU3roTBEH OT yNpasuTens.

(4) Axo obuioTo cvbpanme anpeaenu
KOHTPOANbLOP, KbM roguwHKA cHeTosoaeH
OTYEeT Ce NPUNAra U 33KNIONEHUE HA
KOHTPONbLOPaA.

Ya. 34. (1) Yuctara nevanba Ha ApyKecTBOTO
ce o6pa3ysa, KaTo OT peannsnpanara 6pyTHa
neyan6a ce NPpMCNaAHAT BCUUKW PAIXOAU,
3ary6u, 3aKOHHM NNALLIHMA N NNBWAHNATA
33 32Ab/KEHUA Ha APYKECTBOTO.

CHAPTER V
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE
PARTNERS

Art. 32. (1) The disputes between the
separate partners in connection with the
activity of the company shall be resolved
voluntarily, as for the reached agreement an
amicable protocol shall be drawn up.

(2) In case of disagreement, the disputes
shall be resolved in accordance with the
Bulgarian law.

(3) Each partner shall bear personal
responsibility for the damages caused to the
company, including the lost benefits.

(4) If no agreement is reached on the amount
of liability under the preceding paragraph,
the dispute shall be referred to the Bulgarian

court.

CHAPTER VI
BALANCE, PROFITS, LOSSES

Art. 33. (1) The economic activity of the
company shall be reported after the
expiration of the calendar year.

(2) At the end of each economic year the
manager shall make a detailed inventory of
the property of the company and shall
compile:

1. Balance sheet from which to see the true
economic situation of the company;

2. Profit and loss account.

(3) The annual accounting report shall be
submitted for approval by the general
meeting, accompanied by a report prepared
by the manager.

(4) If the general meeting appoints 3
controller, the conclusion of the cont|'0|_|¢?r
shall be attached to the annual accounting

report.

Art 34 (1) The net profe of the BTPP_
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| (2) YwcTaTta nevanba ce painpenenn KakTo

cneasa:
| 1. OnpenensT ceé CHOTBETHHUTE OTUMCNEHUA 33

' ponaposeTe;
2. OcTasawarta vacT ot nevanbara ce
pasnpeaens or obworo cvbpanne mexay
CHAPYKHMUMTE.
(3) 3arybaTta Ha ApYECTBOTO CE€ NOKPHEBA OT
pesepsen GOHA, 3 IKO HAABMWABA
CPEACTBATA NO HEro — OT AONBAHUTENHK
| CPEACTBA, BHECENM OT CHAPYKHUUNTE UNK
| 4pes Kpeaur.
)
i Ya. 3S. [lpy*eCcTBOTO MOXE A3 NOAY4aBa
| kpeauTn 8 bvarapcku nesa waum BanyTa ot
| GBATIPCKM U NYKAECTPAHHK OPraHKH3auMK,
’ MHCTUTYUMM, BaHKM 1 Ap.

Ya. 36. Mo pewenue Ha o6woTO cubpanue
APY>XeCcTBOTO moxe aa obpasysa poHaose,
KaTo C PeWEeHHUETO Ce YTONHABA Pa3mepa Ha
$oHA2 1 Pa3MEPa Ha OTUUCNIEHMATA 33 HerO.

4n. 37. PasnpeaeneHuneTo Ha nevanbara
Memay CbAPYHUUMUTE CTaBa NO peweHune Ha
06woT0 cCbbpaHme. AKO TaKOB3 peweHue He
ce NOCTUrHe pasnpeaeneHneTto Ha neyanbara
crasa cbo6pa3HO AANOBOTO yWacTUe Ha
CLAPYKHULMTE B KANUTANA.

rNABA VII
NPEKPATABAHE U NUKBUAAUUA

Ya. 38. NpexparasaHe M NUKBUAAUMA HA
APYXeCTBOTO Ce M3B8bPLBAT CbINACHO
YCNOBUATA HA 33KOHA.

NPEXOAHU U 3AKNIOHUTENHA
PA3NOPEABH
§ 1. OPULMANHATA KOPECNOHACHLMA MEXAY
CLAPYMHULMTE MOXE 3 Ce OCHLLECTBABA W
H3 CNeAHNTE UMERN aapecH:

33 Camex Cenum Xapdyw:

shall be formed, as from the realized gross
profit shall be deducted all expenses, losses,
legal payments and the payments for
obligations of the company. |
(2) The net profit shall be distributed as |
follows:

1. The relevant contributions to the Funds
shall be determined;

2. The remaining part of the profit shall be
distributed by the general meeting among
the partners.

(3) The loss of the company shall be covered
by a reserve fund, and if it exceeds the funds
under it - by additional funds, paid by the

partners or by credit.

Art. 35. The company may receive loans in
Bulgarian levs or foreign currency from
Bulgarian and foreign organizations,
institutions, banks, etc.

Art. 36. By decision of the general meeting
the company may establish funds, and the
decision shall specify the amount of the fund
and the amount of the contributions for it.

Art. 37. The distribution of the profit
between the partners is done by decision of
the general meeting. If such a decision is not
reached, the distribution of the profitis in
accordance with the share participation of
the partners in the capital.

CHAPTER VII
TERMINATION AND LIQUIDATION

Art. 38. Termination and liquidation of the
company shall be carried out according to

the conditions of the Bulgarian law.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

§ 1. The official correspondence between the |
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s.harfoush@gmail.com

3a Kpuctuare lanun budapa Abynexad:
caboulehaf@yahoo.com

§ 2. 3a HeypeaeHUTe B HACTOAWMA
ApYy*eCcTBeH A0rosop BLNPOCH, Ce NpUNaraT
3aKoHuTe Ha Penybauka Bbarapua.

§ 3. HacToswmaT apyxecTseH A0rosop ce
u3roten 8 3 eqHoo6pa3HK eklemnnapa ¢
e€AHaKB3 CUNa — eAUH 33 APYKECTBOTO U NO
€4WMH eK3eMNAAP 33 BCEeKK OT

partners may also take place at the following
e-mail addresses:

For Sameh Selim Harfoush:
s.harfoush@gmail.com

For Christiane Galil Bichara Aboulehaf
caboulehaf@yahoo.com

§ 2. For the issues not settled in the present
company contract, the laws of the Republic

of Bulgaria shall be applied.
§ 3. This articles of association is prepared in

CbAPYXRHUUMTE.
3 identical copies with equal force - one for
the company and one copy for each of the
partners.

CbAPYXXHUUWU/ PARTNERS:

Kpucruare Nanun buvapa Abynexad

/’54,, e ﬁ%

ristiane Galil Bichara Aboulehaf
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